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科学年成功画上完美句号

部长安妮特•沙万教授于6月2日在上海同中国科技
部部长万钢教授一起参加了“2009/2010德中科学
教育年”闭幕式。

德国联邦教育和科研部部长
安妮特•沙万在上海德中科
学 教 育 年 大 型 闭 幕 式 活 动
中宣布活动获得圆满成功。
沙万部长6月2日在世博会上
说：“在这一年中，我们大
大加强了在富有发展前景的
科学领域的双边合作，如电
动汽车、气候学研究、可再
生能源和环保技术以及传染
病学等。此外，在两国高校
和职业培训方面的合作也更
加成熟。我们在上海举行庆
典的国际科学年将德中两国
的合作推向了新的高度。让
我们继续努力吧。”在庆典
活动中，作为特别奖励，同
济大学校长裴钢授予沙万部
长誉博士学位。

沙万部长同万钢部长还参加了德中电动汽车论坛。这
是一项新的科研合作项目。在世博园，沙万部长参观
了德国国家馆“和谐都市”和“德中同行之家”。随
沙万部长访问中国的是一支德国高级代表团，其中包
括德国科学界和中介咨询机构的主席、高校校长以及
联邦议员等。在上海，奥运会击剑冠军、对德中科教

Ein krönender Abschluss eines erfolgreichen Wissenschaftsjahres
Bundesministerin Prof. Annette Schavan besuchte am 2. Juni in Shanghai mit 
ihrem Amtskollegen Wan Gang die Abschlussveranstaltung zum „Deutsch-Chine-
sischen Jahr der Wissenschaft und Bildung 2009/2010“.

Bundesforschungsministerin Annette 
Schavan hat in Shanghai auf der großen 
Abschlussveranstaltung die Erfolge des 
deutsch-chinesischen Jahrs der Wissen-
schaft und Bildung gewürdigt. „Wir haben 
in diesem Jahr die bilaterale Zusammenar-
beit in wissenschaftlichen Zukunftsthemen 
stark ausgebaut, zum Beispiel zu Elektro-
mobilität, zur Klimaforschung, zur Erfor-
schung von regenerativen Energien und 
Umwelttechnologien sowie von Infekti-
onskrankheiten“, sagte Schavan am Diens-
tag auf der Weltausstellung Expo, welche 
zurzeit ebenfalls in Shanghai stattfindet. 
„Außerdem haben wir die Zusammenar-
beit der Hochschulen und der Akteure in 
der beruflichen Bildung weiter verbessert. 
Das Internationale Wissenschaftsjahr ist 
die Initialzündung für eine neue Qualität 
der Kooperation zwischen Deutschland 
und China, die wir in Shanghai mit einer 
Festveranstaltung feiern. Lassen Sie uns in diesem Sinne weitermachen.“ In diesem Rahmen 
verlieh der Präsident der Tongji-Universität Pei Gang Ministerin Schavan als besondere Aus-
zeichnung die Ehrendoktorwürde. Schavan und Chinas Forschungsminister Wan Gang nah-
men während der Abschlussveranstaltung auch am deutsch-chinesischen Forum zur Elekt-
romobilität teil, das in der Zukunft weitere gemeinsame Forschungsprojekte vorsieht. 

Sprungbrettveranstaltung des DCJWB
回顾与展望庆典活动



 

2 www.deutsch-chinesisches-jahr-2009-2010.de
www.german-chinese-year-2009-2010.net

Inhalt

Highlight

Gute Praxis

Portrait 
Tipps & Termine

Titelseite

目录
亮点
实例
人物 
活动信息
头版

Während Ihres Besuches auf der Expo besichtigte Ministerin Schavan zudem den deutschen 
Pavillon „Balancity“ und das deutsch-chinesische Haus. Die Ministerin reiste mit einer hoch-
rangigen Delegation - darunter Präsidenten deutscher Wissenschafts- und Mittlerorganisati-
onen, Hochschulrektoren und Bundestagsabgeordnete. In Shanghai stieß außerdem Fechto-
lympiasiegerin Britta Heidemann zu der Delegation, die sich mit großem Engagement für 
das deutsch-chinesische Jahr eingesetzt hat. 

Mit China veranstaltete das Bundesministerium für Bildung und Forschung (BMBF) das bis-
her erfolgreichste Internationale Wissenschaftsjahr. Von März 2009 bis Juni 2010 führten 
mehr als 150 Veranstaltungen, Workshops und Delegationsreisen Deutsche und Chinesen 
aus Wissenschaft und Bildung, Politik und Gesellschaft zusammen. Dazu gehörten zum Bei-
spiel das Nobelpreisträgertreffen in Lindau mit chinesischen Nachwuchswissenschaftlern 
oder die Beteiligung des BMBF an den deutsch-chinesischen Promenaden in Shenyang und 
Wuhan mit jeweils mehr als 300.000 Besuchern. Zudem gibt es noch während des gesam-
ten laufenden Sommersemesters an über 47 deutschen Hochschulen China-Wochen. Insge-
samt förderte das BMBF während des Jahres mit knapp zwei Millionen Euro China-Projekte 
deutscher Wissenschaftler. Die deutsch-chinesische Wissenschaftskooperation stieß auch in 
einer breiteren Öffentlichkeit auf großes Interesse, so wurde zum Beispiel das Internetportal 
des Jahrs annähernd als 2,7 Millionen Mal aufgerufen. 

Vor ihrem Besuch in Shanghai war Ministerin Schavan mit ihrer Delegation in Singapur. 
Dort traf sie Premierminister Lee Hsien Loong sowie die Minister für Wirtschaft und für Bil-
dung. Außerdem standen Besuche von Forschungsorganisationen und Universitäten auf 
dem Programm. „Das Interesse an einer stärkeren Kooperation in Lehre und Forschung ist in 
Deutschland und Singapur sehr groß“, sagte Schavan. Derzeit arbeiten bis zu 200 deutsche 
Forscherinnen und Forscher im Stadtstaat. Schavan: „Diese Zusammenarbeit werden wir 
noch ausbauen. Die ersten Gespräche für einen intensiveren Austausch speziell bei Nach-
wuchsforschern haben wir geführt.“ 

Das Ziel des Deutsch-Chinesischen Wissenschaftsjahres wurde nicht nur erreicht – alle Erwar-
tungen wurden übertroffen. Auch wenn das Jahr nun seinen offiziellen Abschluss gefunden 
hat – die Kooperationen laufen weiter, so wie auch noch Veranstaltungen folgen. 

年给予了大力支持的布丽塔•海德曼女士也参加了代表
团的活动。

中国年是德国联邦教育和科研部迄今为止举办的最大
的国际科学年活动。自2009年3月至2010年6月一共举办
了150多项大型活动、研讨会以及互访等，使两国在科
学、教育、政治以及社会各界的人士得以汇聚一堂。
其中包括在德国林道有中国青年学者参加的与诺贝尔
奖获得者的见面会和德国联邦教育和科研部在沈阳和
武汉德中大道上的展览（两次展览的参观人数均超过
了30万人次）。有47所德国高校参与的“中国周”活动
目前还在进行当中，贯穿整个夏季学期。中国年期间
德国联邦教育和科研部共投入经费近200万欧元。德中
两国在科学领域的合作也在公众中得到了广泛关注，
本次活动的门户网站访问次数已超过270万。

沙万部长在去中国之前还率其代表团访问了新加坡，
并与新加坡总理李显龙以及经济和教育部长会面。此
外，代表团还访问了当地的一些科研机构和大学。沙
万部长说：“德国和新加坡都对加强在师范和科研领
域的合作表现出极大兴趣。”目前有近200名德国科学
家在新加坡工作。沙万部长说：“这种合作将会进一
步扩大。我们已经开始了有关加强青年科学家互访的
第一轮会谈。”

德中科学教育年不仅达到了目标，而且成果远远超出
了预料。虽然这一年的活动结束了，但合作和更多的
活动将继续下去。 
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Was tun, wenn die Erde brennt? Kohlefeuerkonferenz zeigt 
neue Lösungswege
Giftige Dämpfe, klaffende Erdspalten, schwelende Feuer – weltweit vernichten 
brennende Kohleflöze wertvolle Ressourcen, schaden Mensch und Natur. Wie 
es dazu kommt und wie sich das schier unstillbare Feuer löschen lässt, darüber 
diskutierten im Rahmen des deutsch-chinesischen Wissenschaftsjahres Exper-
ten auf der Zweiten Internationalen Kohlefeuerkonferenz vom 19. bis 21. Mai 
2010 im DBB Forum in Berlin.

Organisiert wurde die Konferenz von der „Sino-
German Coal Fire Research Initiative“, einer seitens 
des BMBF geförderten Forschungsinitiative, die 
seit 2003 Kohlebrände im Norden Chinas unter-
sucht. Dabei gilt es, brennende Kohleflötze aus-
findig zu machen, sie zu erfassen und zu analysie-
ren, um adäquate Löschmethoden zu entwickeln. 
Eine Herausforderung, denn bisher sind Brände 
in Kohleflötzen kaum in den Griff zu bekommen: 
Oft entzündet sich durch eine exogene Reaktion 
die Kohle spontan selbst, schwelt vor sich hin, frisst 
sich unterirdisch durch die Erde, und das teils über 
Jahrzehnte hinweg. Selbst wenn man es geschafft 
hat, dem Feuer Einhalt zu gebieten, kann es plötz-
lich wieder ausbrechen. Obwohl es sich hierbei um 
ein weltweites Phänomen handelt, welches auch 
durch moderne Kohlefördermethoden nicht ein-
zudämmen ist, sind Minen in Süd- und Ostasien 
besonders stark betroffen – doch sie sind nur selten Themen des öffentlichen Interesses. 
Dies wollten die Organisatoren der Konferenz ändern.

Millionen Tonnen Kohle gehen in giftigen Rauch auf

China als größte Kohlefördernation der Welt ist hierfür ein gutes Beispiel.  
Die Abhängigkeit von dem wertvollen Rohstoff ist vor allem in den Bereichen Industrie 
und Export extrem hoch – und wird, im Falle eines weiteren Bevölkerungsanstieges, wei-
ter wachsen. Und schon jetzt werden jährlich nicht nur hunderte Millionen Tonnen Kohle 

地球着火了怎么办？  
煤火大会提出解决方案
毒气，地面裂缝，暗火——在世界各地燃烧的煤层正在
吞噬着我们的宝贵资源，给人类和自然带来损害。2010
年5月19日至21日在柏林举行了德中科学教育年框架活动
下的第二届国际煤火大会，专家们就煤火的形成以及如
何扑灭那些几乎不能停息的火焰的问题进行了研讨。

本届煤火大会由“中德煤火研究
倡议机构”主办，该项目属德国
联邦教育和科研部资助的研究项
目，2003年以来一直调查研究中
国北部地区的煤火问题。目的在
于寻找自燃煤层，记录整理和分
析相关数据，以寻找行之有效的
灭火方法。研究面临着一个重大
的挑战，因为人们迄今为止几乎
无法掌握煤层的燃烧：煤炭往往
由于外在的反应而发生自燃，地
下暗燃，许多煤火已经燃烧了数
十年。即便人们可以做到控制和
阻止火势，但是它有可能还会突
然再度燃烧。这一问题是一个世
界范围的现象，而且通过现代的
煤炭开采方法也无法阻止。在南
亚和东南亚地区的煤矿，这一问
题显得尤其突出，却很少成为公

众关注的话题。会议的主办方希望能改变这一状况。

数百万吨的煤炭变成毒气

中国作为世界上煤炭开采的最大国家是一个最好的例子。工
业和出口领域对于这一珍贵原料的依赖性特别强，而且随着
人口的继续增长，这种依赖也在增长。目前，每年已经有数
亿吨煤炭由于煤火而无法使用，而且还包括在煤炭开采中使
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Die Teilnehmer der zweiten Kohlefeuerkonferenz
世界煤火大会与会人员
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unbrauchbar gemacht, sondern ebenso die in der Kohleförderung genutzten Fahrzeuge 
und Maschinen. Neben den Verlusten tragen diese Brände auch zur Luftverschmutzung sowie 
zu beträchtlich erhöhten Treibhausemissionen bei – zweifelsohne ein Problem von internatio-
nalem Interesse. 

Aus diesem Grund sollte die Zweite Internationale Kohlefeuerkonferenz im Mai in Berlin eine 
Plattform für die Initiative sowie eine Zusammenkunft der Experten darstellen – dieses Vorha-
ben ist den Veranstaltern zweifelsohne geglückt. In spannenden Präsentationen, angeregten 
Diskussionen sowie in einer Pressekonferenz wurden die Situation in unterschiedlichen Teilen 
der Erde, die Entstehung der Feuer, sowie Maßnahmen zur Eindämmung unter verschiedens-
ten Gesichtspunkten dargestellt und besprochen.

Was also tun?

Kürzlich wurden Verfahren zur Abschätzung eben dieser Treibhausgase entwickelt. Ein 
wesentliches Ziel ist die Etablierung einer durch die Klimarahmenkonvention der Vereinten 
Nationen (UNFCCC) anerkannte Methode, um zukünftig Feuerlöschaktivitäten im Rahmen der 
Maßnahmen des Kyoto-Protokolls durchführen zu können. Diese und andere Ergebnisse aktu-
eller Projektarbeiten rund um das Thema Erkundung, Bekämpfung und Überwachung von 
Kohlebränden wurden auf der internationalen Konferenz in Berlin präsentiert.

Die Zielgruppe der Veranstaltung bestand hauptsächlich aus Wissenschaftlern und Forschern, 
politischen Entscheidungsträgern, sowie Vertretern der Industrie, etwa aus den Bereichen 
Kohleförderung und –verarbeitung. Darüber hinaus war die Konferenz aber natürlich auch für 
jeden anderen Interessierten frei zugänglich.

Kontakt: Christian Fischer, Deutsches Zentrum für Luft- und Raumfahrt, c.fischer@dlr.de

	 www.deutsch-chinesisches-jahr-2009-2010.de/upload/0743621001271404334.pdf

	 www.coalfire.org/conference/index.php/iccfr2/2010

	 www.coalfire.caf.dlr.de/intro_en.html

用的车辆和机器。除了造成相应的损失之外，这些火灾还加
剧了空气污染，明显提高了温室气体排放，这无疑是一个令
国际社会关注的问题。

为此，今年5月在柏林召开的第二届国际煤火大会努力为这
项研究倡议和专家们的合作搭建平台，会议的主办方最终也
达到了预期的目的。通过精彩的报告会、热烈的讨论会以及
一场新闻发布会，专家们对于世界各地的情况、火灾的产生
以及各种阻止火灾的措施进行了介绍和探讨。

我们该怎么办？

不久前刚制定了这些温室气体的评定方法，主要目的在于建
立一个被《联合国气候变化框架公约》（UNFCCC）所认可
的方法，以保证未来的灭火行动在《京都议定书》框架措施
的基础上得以实施。在柏林召开的会议上，介绍了在煤火勘
探、控制和监控等课题目前开展项目的研究成果。

与会者主要包括学者和研究人员、政策制定相关人员以及来
自煤炭开采和加工的企业界代表。会议也吸引了其他感兴趣
的各方人士自由参加。

联系人：德国航空航天中心Christian Fischer， c.fischer@dlr.de  

	 www.deutsch-chinesisches-jahr-2009-2010.de/up-
load/0743621001271404334.pdf

	 www.coalfire.org/conference/index.php/iccfr2/2010

	 www.coalfire.caf.dlr.de/intro_en.html
 

mailto:c.fischer@dlr.de
http://www.deutsch-chinesisches-jahr-2009-2010.de/upload/0743621001271404334.pdf
http://www.coalfire.org/conference/index.php/iccfr2/2010
www.coalfire.caf.dlr.de/intro_en.html
http://www.coalfire.org/conference/index.php/iccfr2/2010
www.coalfire.caf.dlr.de/intro_en.html
http://www.coalfire.org/conference/index.php/iccfr2/2010
www.coalfire.caf.dlr.de/intro_en.html
http://www.deutsch-chinesisches-jahr-2009-2010.de/upload/0743621001271404334.pdf
http://www.deutsch-chinesisches-jahr-2009-2010.de/upload/0743621001271404334.pdf
http://www.coalfire.org/conference/index.php/iccfr2/2010
http://www.coalfire.caf.dlr.de/intro_en.htlm
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Entdeckung einer neuen Schmetterlingsart im  
Deutsch-Chinesischen Jahr 
Chinesische und deutsche Wissenschaftler 
haben während einer Schmetterlingsexpe-
dition im Rahmen des „Deutsch-Chinesi-
schen Jahres der Wissenschaft und Bildung 
2009/2010“ im Süden der Volksrepublik eine 
neue Schmetterlingsart gefunden. Sie ist die 
erste bekannte Art aus der Gruppe der Amei-
senbläulinge, die in Bergwäldern vorkommt. 
Die neue Art aus dem Nord-Westen der Provinz 
Yunnan wurde von Prof. Min Wang von der 
Südchinesischen Agrar-Universität in Guangz-
hou und Dr. Josef Settele vom Helmholtz-Zen-
trum für Umweltforschung in Halle entdeckt 
und erhielt den wissenschaftlichen Namen 
Phengaris xiushani, was mit „Xiushan’s Amei-
senbläuling“ übersetzt werden kann. Mit dem 
Namen wird der Wissenschaftler Dr. Xiushan 
Li geehrt, der sich um die Zusammenarbeit 
der Schmetterlingsforscher in Deutschland 
und China verdient gemacht hat.

Die Ameisenbläulinge gehören zu den am intensivsten untersuchten Tagfaltern in Eura-
sien, was unter anderem auch an ihrer “obskuren” Biologie und Ökologie liegen dürfte. 
Zum einen hängen sie von bestimmten Pflanzen als Nahrung für die Raupen ab – was 
allein betrachtet noch nicht so sehr ungewöhnlich ist. Aber viele der bekannten Arten 
leben die längste Zeit ihres Lebens als Raupen in Nestern einer bestimmten Ameisenart 
von der Ameisenbrut. Diese extreme Spezialisierung macht sie sehr anfällig gegenüber 
Veränderungen bei Landnutzung und Klima.

Die Entdeckung der neuen Art kam relativ überraschend, da diese Schmetterlings-
gruppe als gut erforscht galt. Die europäischen Arten sind aufgrund ihrer Relevanz als 
Schutzobjekt im Rahmen der FFH-Richtlinie unter dem Namen Maculinea sehr bekannt 
geworden. Allerdings ist im Gegensatz dazu das Wissen über diese Tiere in China noch 

德中科学年中发现蝴蝶新品种

中 德 科 学 家
在“2009/2010德中科
学教育年”期间在中国
南方进行蝴蝶科考中发
现了蝴蝶新品种。这一
产自中国云南西北部的
蝴蝶由中国广州华南农
业大学王敏教授和德国
哈勒亥姆霍茨环境研究
中心 Josef Settele 
博士发现，被命名为秀
山霾灰蝶 Phengaris 
xiushani 。其名称源
自科学家李秀山博士，
以奖励他为德中蝴蝶研
究的合作所做出的贡
献。

由于大蓝灰蝶在生物学
和生态学上的“模糊”
特性，在欧亚大陆对这

一日行性种群的研究已相当深入。它们的幼虫以特定的植
物为食，仅此特点还不足为奇。但许多已知的种类在其生
命周期中大部分时间是以幼虫的形式生活在特定的蚁巢中
以蚁卵为食。这种极端的特性使它们对生境和气候的变化
极其敏感。

由于对这一蝴蝶种类的研究已十分深入，新品种的发现令
人感到十分意外。在欧洲的种类（学名霾灰蝶属）因其是
在FFH自然保护法中和一个保护物种已十分著名。但在中
国对这种动物的研究还很有限，除了它的发现地是在未受
干扰的约3000米高的山林地带以外，人们对这一新品种的
生态学特性还一无所知。但仅此一点，它就与所有其它大
蓝灰蝶不同，因为到目前为止，只发现它们生活在草地和
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Das genaue Abbild des “Phengaris xiushani” 
秀山霾灰蝶详图
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begrenzt. Daher ist bisher auch nichts zur Ökologie der neuen Art bekannt - außer, dass 
sie in ungestörten Bergwäldern vorkommt, wo sie auf rund 3000 Meter Höhe entdeckt 
wurde. Allein dadurch unterscheidet sie sich aber schon von allen anderen Ameisenbläu-
lingen, da diese bislang nur von Grasländern wie Wiesen und Weiden bekannt sind.

Entdeckt wurde die Art im Rahmen eines Chinesisch-Deutschen Workshops zum Schutz 
von Schmetterlingen, der im Dezember 2009 in Guangzhou in Südchina stattfand. Diese 
Veranstaltung war Teil des vom Bundesministerium für Bildung und Forschung initiier-
ten und unterstützten Projektes LepiPub im Rahmen des Deutsch-Chinesischen Jahres 
der Wissenschaft und Bildung. Die Studie wurde zudem teilweise unterstützt durch die 
Chinesische National Nature Science Foundation und das FP 6 BiodivERsA-Projekt CLI-
MIT (Climate change impacts on insects and their mitigation). Referenz-Exemplare (die 
sogenannten “Typen”) wurden hinterlegt in der Entomologischen Sammlung der Süd-
chinesischen Agrar-Universität von Guangzhou und dem “Senckenberg Museum für 
Tierkunde” in Dresden.

Der Name der neuen Art wurde aus dem chinesischen Wort „Xiushan“ abgeleitet, das so 
viel bedeutet wie „schöner Berg”. Dies beschreibt zum einen das Bergwaldgebiet in dem 
die Art gefunden wurde und ist zum anderen zugleich der Vorname des Wissenschaft-
lers Dr. Xiushan Li, der einige Jahre am UFZ arbeitete und der die beiden Autoren der vor-
liegenden Neuentdeckung zusammenbrachte. Ihm ist diese Art gewidmet, da er sich zu 
einem hohen Maße der Erforschung der Biodiversität Chinas, speziell der Ökologie und 
dem Schutz der Schmetterlinge, verschrieben hat – was erst vor kurzem wieder durch 
eine neue Fachpublikation belegt wurde.

Kontakt: Dr. Josef Settele, Helmholtzzentrum für Umweltforschung, josef.settele@ufz.de

	 www.ufz.de/index.php?de=640

	 www.blog.dcjwb.net

牧场等平原地区。

新品种是2009年12月在广州召开的中德蝴蝶保护研讨会期
间发现的。这一活动属于德国联邦教育和科研部在德中科
学教育年期间倡议发起并提供资助的LepiPub项目。这项研
究工作也得到了中国国家自然科学基金和欧盟第六框架项
目BiodivERsA-Project CLIMIT（气候变化对昆虫的影响与缓
解）的资助。参照的实物标本（模式标本）保存在华南农
业大学热带亚热带昆虫馆和德国德累斯顿森肯贝格动物学
博物馆。

新品种以“秀山”命名，一方面有“秀丽山川”之意，描
绘了发现这一物种地区的自然风貌，另一方面它也是曾在
亥姆霍兹环境研究中心工作过数年的李秀山博士的名字。
李秀山博士对中国生物多样性的研究做出了重大贡献，尤
其是在蝴蝶的生态学研究和保护方面。不久前，他还发表
了最新专著。

联系人: 亥姆霍兹环境研究中心Dr. Josef Settele, josef.settele@
ufz.de

	 www.ufz.de/index.php?de=640

	 www.blog.dcjwb.net

mailto:josef.settele@ufz.de
http://www.ufz.de/index.php?de=640
http://www.blog.dcjwb.net
mailto:josef.settele@ufz.de
mailto:josef.settele@ufz.de
http://www.ufz.de/index.php?de=640
http://www.blog.dcjwb.net
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Deutsch-chinesisches Labor erforscht neuartigen  
Knochenersatz
Am 23. Februar 2010 besiegelten die Johannes Gutenberg-Universität und 
ihre Universitätsmedizin sowie das National Research Center for Geoanalysis  
der Chinese Academy of Geological Sciences 
und die Tsinghua University im Präsidial-
amt der Universität Mainz ihre Zusammen-
arbeit in der Erforschung von neuartigem  
Knochenersatz. 

Der Festakt war Teil des Deutsch-Chinesischen Jah-
res der Wissenschaft und Bildung 2009/2010. Unter 
dem Titel „Bio-Nano-Komposite: Biologische Bil-
dung von Metalloxiden durch Tiefsee-Organismen 
und Anwendung als Nanokomposit-Materialien 
in der Chirurgie/Orthopädie“ wird das „Joint Lab“ 
das Know-how der deutschen und chinesischen 
Partner bündeln und ihre Spitzenstellung dau-
erhaft stärken. Entwickelt werden neuartige, auf 
biomimetischen und nano(bio)technologischen 
Prinzipien basierende Materialien für den Kno-
chenersatz. Als Vorbild dient hierbei unter ande-
rem die Biosynthese des Silica-Skeletts der Tiefsee-
Glasschwämme, die mit ihren bis zu drei Metern 
langen Pfahlnadeln die größten biogenen Silica-
Strukturen auf der Erde bilden. 

Knochen aus der Tiefsee

China hat in den letzten Jahren zunehmende Bedeutung bei der Entwicklung neuer 
Schlüsseltechnologien erlangt und sich zu einer treibenden Kraft innerhalb des asia-
tisch-pazifischen Forschungsraums entwickelt. Um die Zusammenarbeit mit Forschern 
aus dieser Region zu fördern, hat das BMBF das Programm „Konzeptions- und Vorberei-
tungsmaßnahmen deutscher Hochschulen zur Etablierung gemeinsamer Forschungs-
strukturen mit Partnern im asiatisch-pazifischen Forschungsraum“ entwickelt, welches  
ausgewählte Projekte, wie das „Joint Lab“ unterstützt. Partner auf chinesischer Seite sind 

德中实验室研究新型骨替代物

2010年2月23日，美因茨大学及其附属医学院、中
国地质科学院国家地质实验测试中心和清华大学在
德国美因茨正式启动了新型骨替代物研究的合作。

此 次 庆 祝 仪 式
是“2009/2010德中科
学教育年”的活动之
一。以“生物纳米复
合材料：通过深海有
机物生物构成金属氧
化物及纳米合成材料
在外科或矫形外科上
的应用”为课题，联
合实验室将把德中合
作伙伴各自的技术、
知识连接起来并持续
强化其领先地位。研
究旨在发展新型的、
基 于 仿 生 学 和 纳 米 
（生物）技术原则的
骨替代物材料。一个
有代表性的例子是深
海 玻 璃 海 绵 ( 六 放 海
绵 ) 硅 骨 架 的 生 物 合
成，这种海绵以其三
米长的大骨针构建了

地球上最大的生物硅结构。

来自深海的骨骼

近些年来，中国在新兴关键技术的发展上取得了越来
越多的成就，逐渐成为亚太地区研究领域的带头人。
为了推动与该地区研究人员的合作，德国联邦教育和
科研部开展了“德国高校与亚太地区合作伙伴建立联
合研究机构的规划与准备行动”，以此支持如“联合

Die unterzeichnenden Wissenschaftler im Präsidialamt der Universität Mainz
在美因茨大学校长办公室签署协议的科学家们
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Prof. Dr. Xiaohong Wang vom renommierten National Research 
Center for Geoanalysis, Chinese Academy of Geological Scien-
ces in Beijing sowie Prof. Dr. F.Z. Cui und seine Kollegin Prof. Dr. 
Q. Feng von der Tsinghua University. In Deutschland beteilig-
ten sich Prof. Dr. Werner E.G. Müller als deutscher Koordinator 
des „Joint Lab“ sowie Prof. Dr. Dr. H.C. Schröder. Prof. Müller ist 
auch Koordinator des vom BMBF geförderten Deutschen Exzel-
lenzzentrums für Marine Biotechnologie („BiotecMARIN“), 
dessen Ziel die Verwertung innovativer mariner Produkte ist. 
Hier haben sich innerhalb der letzten Jahre neuartige Anwen-
dungen insbesondere auf den Gebieten der Nanotechnologie 
und Nanomedizin herauskristallisiert. 

Kontakt: Univ.-Prof. Dr. Werner E.G. Müller, Johannes Gutenberg 
Universität Mainz, wmueller@uni-mainz.de

	 www.deutsch-chinesisches-jahr-2009-2010.de/de/600.php

实验室”这样的精选项目。该项目中方
合作伙伴为：来自中国地质科学院国
家地质实验测试中心（北京）的王晓
红教授、来自清华大学的崔福斋教授及
其同事冯庆玲教授（女）。德方参与人
员为：联合实验室德方协调人米勒教授
(Prof. Dr. Werner E. G. Mueller)和施罗德
教授(Prof. Dr. Dr. H.C. Schroeder)。米勒
教授同时也是德国联邦教育和科研部资
助的德国海洋生物技术高级研究中心 
(BiotecMARIN) 的协调人。该中心致力
于革新性海洋产品的利用，过去几年中
尤其在纳米技术和纳米医学新型应用领
域取得了骄人的成绩。

联系人： 美因茨大学Werner E.G. Mueller
教授, wmueller@uni-mainz.de

	 w w w . d e u t s c h - c h i n e s i s c h e s -
jahr-2009-2010.de/de/600.php

Ein Tiefsee-Glasschwamm
深海玻璃海绵

mailto:wmueller@uni-mainz.de
http://www.deutsch-chinesisches-jahr-2009-2010.de/de/600.php
mailto:wmueller@uni-mainz.de
http://www.deutsch-chinesisches-jahr-2009-2010.de/de/600.php
http://www.deutsch-chinesisches-jahr-2009-2010.de/de/600.php
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Küstenforschung in China und Deutschland – Workshop in 
Geesthacht/Hamburg
Frei nach dem Motto „Zusammen auf dem Weg des Wissens“ trafen sich vom 
06. bis zum 10. Juni 2010 Vertreter von fünf wissenschaftlichen Einrichtungen 
aus China und Deutschland in Geesthacht und Hamburg, um im Rahmen des 
„Deutsch-Chinesischen Jahres der Wissenschaft und Bildung 2009/2010“ gemein-
same Projekte zu planen und vorzubereiten. 

Küstenforschung – ein weites Feld

Der Schwerpunkt der Workshopserie, die im 
Rahmen des Deutsch-Chinesischen Jahres 
ausgerichtet wurde, wurde von Arbeitsgrup-
pen gebildet, die verschiedene Themen bear-
beiteten: Schadstoffe in Küstengewässern; 
Modellierung von Seegang, Stürmen und 
Sedimenttransport; Auswirkungen von regi-
onalen Klimaveränderungen auf die Küste; 
Management der Küste; Erprobung von 
neuen Monitoringverfahren – FerryBox .

Diese wurden später präsentiert – ein weite-
rer Schritt auf dem „gemeinsamen Weg des 
Wissens“. Die Ergebnisse der Arbeitsgruppen 
wurden mit großem Interesse verfolgt und 
werden auch über das Ende der Worksho-
preihe hinaus noch weiter genutzt und aus-
gearbeitet werden.

Workshopserie zur Verstärkung der 
deutsch-chinesischen Kooperation 

Die Kooperation zwischen dem Yantai Ins-
titute of Coastal Zone Research, der Ocean 
University of China in Qingdao und dem 
State Key Laboratory of Estuarine and  

中德海岸研究——在盖斯特哈赫特和汉
堡的研讨会
以“求知同道”为主题，来自中德五家科学机构的
代表于2010年6月6日至10日相聚在盖斯特哈赫特和
汉堡，在“2009/2010德中科学教育年”期间共同
规划和筹备合作研究项目。 

海岸研究 —— 一个广阔的领域

在德中科学教育年期间举行的系列研讨会的重点由研
究 各 种 课 题 的 工
作小组制定：海岸
水域的有害物质；
制 作 海 潮 、 风 暴
和 沉 积 物 运 输 模
式；区域气候变化
对海岸的影响；海
岸 管 理 ； 试 行 新
的FerryBox监测方
法。

这 些 重 点 将 作 为 
“求知同道”的下
一步在稍后予以介
绍。工作小组的研
究 成 果 引 起 了 人
们浓厚的兴趣，在
系列研讨会结束之
后将被进一步使用
和进行深入整理加
工。

加强中德合作的
系列研讨会 

中方机构烟台海岸Ein Forschungsschiff im Dienste der Küstenforschung 
海岸学研究中使用的科考船
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Coastal Research/Shanghai auf chinesischer Seite sowie dem 
Institut für Meereskunde der Universität Hamburg und dem 
Institut für Küstenforschung des GKSS-Forschungszentrums 
Geesthacht auf deutscher Seite sollen durch die Workshop-
serie verstärkt werden – im Herbst vergangenen Jahres fan-
den bereits Workshops in Yantai (10.-12. November), Qingdao 
(13.-14.11. November), sowie in Shanghai (17.-19. November) 
statt.  Ein wichtiger Bestandteil der Kooperation unter dem 
Motto „Coastal Environment Monitoring Technique and 
Application to Regional Studies“ (CEMTARS) in der Zukunft 
wird die gemeinsame Vergabe und Betreuung von Disser-
tationen, sowie die Gründung eines gemeinsamen For-
schungszentrums (siehe Bericht über die Ministerreise) sein.  

Kontakt: Volker Dzaak, GKSS Forschungszentrum Geesthacht 
GmbH, volker.dzaak@gkss.de

	  www.deutsch-chinesisches-jahr-2009-2010.de/de/183.php?vnr=131

带研究所、位于青岛的中国海
洋大学和位于上海的河口海岸
国家重点实验室与德方机构汉
堡大学海洋研究所和盖斯特哈
赫特GKSS研究中心海岸带研究
所之间的合作计划通过系列研
讨会得以加强。去年秋天，德
中双方已经在烟台（11月10日
至12日）、青岛（11月13日至14
日）和上海（11月17日至19日）
举 办 了 研 讨 会 。 双 方 未 来 以 
“区域研究的沿海环境监测技
术和应用”为主题的合作的重
要组成部分将是共同授予博士
学位和指导博士论文，以及成
立一个联合研究中心（见部长
访问报告）。 

联系人：盖斯特哈赫特GKSS研究中心 Volker Dzaak， 
volker.dzaak@gkss.de

	 www.deutsch-chinesisches-jahr-2009-2010.de/
de/183.php?vnr=131

Rund 800 Mitarbeiter engagieren sich in Geesthacht 
nahe Hamburg in den Bereichen Küsten- und Mate-
rialforschung sowie der regenerativen Medizin. 
Nähere Informationen finden Sie auf der Internet-
seite des Forschungszentrums Geesthacht: 
www.gkss.de

在位于汉堡附近的盖斯特哈赫特，有近800名工作人
员从事海岸学和材料学以及可再生医学的研究。有关
GKSS研究中心的更多信息请浏览网站：：
www.gkss.de

Das Forschungszentrum Geesthacht (GKSS)
盖斯特哈赫特GKSS研究中心

mailto:volker.dzaak@gkss.de
http://www.deutsch-chinesisches-jahr-2009-2010.de/de/183.php?vnr=131
mailto:volker.dzaak@gkss.de
http://www.deutsch-chinesisches-jahr-2009-2010.de/de/183.php?vnr=131
http://www.deutsch-chinesisches-jahr-2009-2010.de/de/183.php?vnr=131
http://www.gkss.de
http://www.gkss.de
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Forschung gegen Toxine in Wasser und Sediment
Bei Xenobiotika handelt es sich um Stoffe, welche dem biologischen Stoffkreis-
lauf eines Organismus fremd sind. In Wasser und Sediment (Bodensatz) können 
diese oft toxisch wirken, was eine Gefährdung des jeweiligen Systems darstellt. 
Um diese Gefahr zu bannen, bearbeiten das Forschungszentrum Jülich und 
zahlreiche deutsche Wissenschaftseinrichtungen in Kooperation mit chine-
sischen Partnern Fragestellungen aus dem Bereich der Umweltforschung im 
Zusammenhang mit der Errichtung des Drei-Schluchten-Damms am Yangtze. 
Diese betreffen die Belastung von Gewässern und 
Sedimenten mit Umweltchemikalien, das Verhal-
ten von Pflanzen unter Stressbedingungen, das 
Vorhandensein luftfremder Stoffe in der Atmo-
sphäre sowie den Landnutzungswandel und seine 
Auswirkungen auf die Stabilität von Hängen und 
Böschungen. Vor diesem Hintergrund fand im 
Rahmen des „Deutsch-Chinesischen Jahres der 
Wissenschaft und Bildung 2009/2010“ vom 12. 
bis zum 16. April 2010 ein Workshop zum Thema 
„Analytik zu Bindung, Verteilung, Wechselwir-
kung und Umwandlung von Xenobiotika im Sys-
tem Wasser/Sediment“ an der Nanjing Univerisi-
tät statt.

Fruchtbare Zusammenarbeit mit der Universität 
Nanjing 

Die Nanjing Universität ist in dieser Zusammenarbeit 
ein Partner der ersten Stunde auf chinesischer Seite. Auf 
Grund ihrer Expertise in der Umweltforschung und -analytik, die sich auch in der dortigen 
Zuordnung des State Key Laboratory of Pollution Control and Resource Reuse (gemeinsam 
mit der Tongji-Universität Shanghai) dokumentiert, bot sie sehr gute fachliche Vorausset-
zungen für die Durchführung dieses seitens des BMBF geförderten Workshops, der von 
Prof. Ji Rong, Nanjing, sowie Dr. Günter Subklew und Dr. Stephan Küppers, Forschungs-
zentrum Jülich, gemeinsam vorbereitet worden war.

针对水及沉积物中毒素的研究

外源化学物质指的是生物体生物物质循环之外的物
质。在水和沉积物中，这些外源化学物质经常显示
为毒素，对各自的系统会产生危害。为了祛除这一
危害，德国尤里希研究中心和众多德国科学机构与
中国的伙伴开展合作，探讨长江三峡工程建成所带
来的环境研究领域的问题，包括水域和沉积物受到
环境化学物质的影响，植物在紧张压力下的反应，

大气中的外来物
质的存在以及土
地使用的变化和
对山坡和堤坡稳
定 性 的 影 响 。
以 此 为 背 景 ，
在“2009/2010
德 中 科 学 教 育
年”期间，“水
及沉积物系统中
的外源化学物质
的化合、分布、
相互作用及转换
的分析”研讨会
于2010年4月12
日至16日在南京
大学举行。

与南京大学的合
作卓有成效

南京大学是这一合作中中方的首个合作伙伴，设有污
染控制与资源化研究国家重点实验室（与上海同济大
学一起），足以显示其在环境研究和环境分析领域的
专业实力，为研讨会的召开提供了十分良好的专业前
提条件。研讨会由德国联邦教育和科研部资助，由南
京大学的季荣教授与尤里希研究中心的Guenter Subklew

Die Workshoptheilnehmer in der Nanjing-Universität 
研讨会与会成员在南京大学
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Da eine Vielzahl von Xenobiotika über den Wasserpfad transportiert wird und – entwe-
der im Wasser oder nach dem Übergang in das Sediment – dabei eine Metabolisierung 
durchläuft, war es das Ziel der Veranstaltung, sich über fortschrittliche Methoden zur ins-
trumentellen Analytik in der Umweltforschung auszutauschen. Dabei lag das besondere 
Augenmerk auf der Bestimmung von Einzelkomponenten, dem Monitoring von Profilen 
und biologischen Summenparametern, dem Metabolismus der Xenobiotika sowie der 
Auswertung vorhandener Daten mit chemometrischen Methoden. Für die gemeinsame 
Arbeit bedeutet dies eine wesentliche Voraussetzung zur Schaffung einheitlicher Vorge-
hensweisen und Rahmenbedingungen, was auch im Hinblick auf derzeitige und zukünf-
tige gemeinschaftliche wissenschaftliche Arbeiten unabdingbar ist. Somit lag ein Schwer-
punkt auch auf der Zusammenarbeit von Nachwuchswissenschaftlern beider Länder.

Nicht nur graue Theorie 

An dem Workshop nahmen von deutscher Seite insgesamt 14 Personen und von chinesi-
scher Seite 13 Personen teil. Ihre Beiträge gliederten sich an den beiden Vortragstagen in 
die Themenbereiche „Wechselwirkungen Xenobiotika / Umwelt“, „Datenbewertung und 
Modellierung“, „Metabolismus in der Umwelt“ und „analytische Techniken“. Die jewei-
ligen Vorträge wurden generell über den vorgesehenen Zeitrahmen hinaus ausführlich 
diskutiert und stießen auf großes Interesse bei allen beteiligten chinesischen und deut-
schen Wissenschaftlern. Bei Führungen und Besichtigungen in der School of the Envi-
ronment und im State Key Laboratory demonstrierte die Nanjing Universität als eine der 
führenden Universitäten Chinas ihre beeindruckenden Möglichkeiten im Rahmen der 
akademischen Ausbildung und der apparativen wissenschaftlichen Ausstattung. 

Auf allen Seiten wurde die Veranstaltung als ein großer Erfolg angesehen. Deshalb, sowie 
auf Grund der Brisanz des Themas ist eine Folgeveranstaltung bereits in Planung.

Kontakt: Dr. Günter Subklew, Forschungszentrum Jülich GmbH, g.subklew@fz-juelich.de

	  www.deutsch-chinesisches-jahr-2009-2010.de/de/183.php?vnr=135

博士和Stephan Kueppers博士共同筹备。

由于大量外源化学物质通过水路得以输送，无论是在
水里，还是经过通道进入沉积物，都会发生新陈代谢
现象。研讨会的目的在于，对于环境研究领域仪器分
析的现代方法开展交流，关注的焦点是单个元件的确
定、监测相关特征和生物整体参数、外源化学物质的
新陈代谢以及利用化学计量学方法分析利用现存数
据。对于联合工作而言，这种交流为制定统一的行为
方式和框架条件提供了基本的前提，而这些行为方式
和框架条件对于目前和未来的联合科学研究工作来说
是必不可少的。两国青年科学家的合作也是研讨会关
注的重点。

不仅是空洞的理论

共有来自德方的14位代表和中方的13位代表积极参加
这次研讨会，在为期两天的报告会上，他们的报告主
要涉及的课题领域有“外源化学物质/环境的相互作
用”，“数据评估和模式制定”，“环境中的新陈代
谢”和“分析技术”。每个专题报告的详细讨论时间
都超过了计划的时间安排，引起了所有与会中德科学
家的极大兴趣。在参观南京大学环境学院和国家重点
实验室的过程中，南京大学显示了作为中国名牌大学
在学术教育和科学仪器设备方面的实力，给人留下了
深刻的印象。

这一活动被与会各方视为一次巨大的成功，因此已经
计划在这一具有爆炸力的课题领域举办后续活动。.

联系人： 尤里希研究中心Dr. Guenter Subklew， 
g.subklew@fz-juelich.de

	 www.deutsch-chinesisches-jahr-2009-2010.de/
de/183.php?vnr=135

mailto:g.subklew@fz-juelich.de
www.deutsch-chinesisches-jahr-2009-2010.de/de/183.php?vnr=135
mailto:g.subklew@fz-juelich.de
www.deutsch-chinesisches-jahr-2009-2010.de/de/183.php?vnr=135
www.deutsch-chinesisches-jahr-2009-2010.de/de/183.php?vnr=135
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   Gute Praxis 实例

Workshop zu Modernen Methoden Molekularer  
Altersforschung
Gemeinsam für ein gesundes Altern – zu diesem Thema fanden im Rahmen des 
Deutsch-Chinesischen Jahres der Wissenschaft und Bildung 2009/2010 im Okto-
ber 2009 und im März 2010 zwei Workshops mit 
deutschen Wissenschaftlern und Studenten, 
sowie Mitgliedern der China Agricultural Uni-
versity (CAU), Beijing statt. 

Das Problem der alternden Gesellschaft und alle 
damit zusammenhängenden sozialen und ökonomi-
schen Schwierigkeiten beschränken sich längst nicht 
mehr nur auf Deutschland und Europa, sondern 
haben inzwischen auch China erreicht. In China wird 
sich aufgrund der dort vorherrschenden Ein-Kind-
Politik der Anteil der über 65-Jährigen in weniger als 
20 Jahren verdoppelt haben. Mit dieser Entwicklung 
werden auch in China die Fallzahlen altersbeding-
ter Erkrankungen wie der Alzheimererkrankung 
und Krebs dramatisch ansteigen. Es ist daher nicht 
verwunderlich, dass die biomedizinische Alters-
forschung auch an chinesischen Universitäten an 
Bedeutung gewinnt. Vor diesem Hintergrund wurde 
ein Workshop zu modernen Methoden molekularer Altersforschung initiiert und vom 
BMBF im Rahmen des Deutsch-Chinesischen Jahres gefördert. 

Im Kampf gegen Alzheimer und Krebs

Im ersten Teil des Workshops reisten Wissenschaftler des Jenaer Fritz Lipmann-Instituts 
(FLI) nach Beijing, um dort ihre Forschungsergebnisse an der China Agricultural Univer-
sity vorzustellen. Während am FLI zum Beispiel die molekularen Grundlagen der Alzhei-
mererkrankung erforscht werden, wird an der CAU an der Entwicklung von neuartigen 
Impfansätzen gegen diese Krankheit gearbeitet. 

Bei dem Zusammentreffen der deutschen und chinesischen Experten konnten neue 
Kontakte zwischen beiden Institutionen geknüpft und gemeinsame Projekte etabliert  

分子老年病学研究的现代方法研讨会

共同致力于健康的老年——在“2009/2010德中科
学教育年”系列活动中，围绕这一主题于2009年10
月和2010年3月在北京召开了两次由德国科学家和

大学生以及中国农业大
学师生代表参加的研讨
会。 

老龄化问题及其涉及的一
系列社会及经济难题早已
不仅局限在德国和欧洲，
中国目前也面临着同样的
挑战。由于中国实行的独
生子女政策，中国65周岁
以上老年人占总人口的比
例将在不到20年的时间内
翻 一 番 。 随 之 而 来 的 是
早期老年性痴呆症和癌症
等老年病的迅速增长。因
此，老年生物医学的研究
在中国大学里占据重要地
位也就不足为奇了。在这
一背景下，举办分子老年

病学研究的现代方法研讨会的倡议被提了出来，研讨
会得到了德国联邦教育和科研部在德中科学教育年框
架内的资助。 

防治早期老年性痴呆和癌症

研讨会的第一部分，来自耶拿弗里茨—李普曼研究所
的科学家们来到北京，在中国农业大学介绍了他们的
研究成果。在弗里茨—李普曼研究所重点研究的是早
期老年性痴呆症的分子学基础，而在中国农业大学进
行的是针对早期老年性痴呆症新型疫苗的研发。

 Die Teilnehmer des deutsch-chinesischen Workshops zur Altersforschung 
分子老年病学研究的现代方法研讨会与会人员
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werden. Das Interesse an den vorgestellten Ergebnissen deutscher Wissenschaftler war 
sehr groß. 

In zahlreichen Interviews konnten Studenten für ein 
dreiwöchiges Praktikum sowie neue Masterstudenten 
und Doktoranden für das FLI gewonnen werden. Nach 
intensiven Gesprächen mit dem Leiter der Graduierten-
schule der CAU und durch den fachlichen Austausch auf 
Betreuerebene kann in Zukunft auch das bereits seit 2008 
bestehende Masterprogramm mit der CAU noch effizien-
ter gestaltet werden. 

Deutschland und China forschen gemeinsam

Im März dieses Jahres kamen drei chinesische Studen-
tinnen von der CAU an das FLI nach Jena. Sie erlernten in 
verschiedenen Forschungsgruppen spezifische, altersfor-
schungsrelevante Methoden, welche ihnen für ihren wei-
teren Werdegang in der Altersforschung sehr hilfreich sein dürften. Dabei standen Arbei-
ten zur Erforschung der Alzheimer-Krankheit, von DNA-Reparatur-Mechanismen und der 
Regulation der Zellteilung im Vordergrund. Die am Ende des Praktikums angereiste Dele-
gation mit chinesischen Wissenschaftlern präsentierte im Rahmen eines wissenschaftli-
chen Symposiums die Forschungsarbeiten der CAU. Intensive wissenschaftliche Diskus-
sionen während der Veranstaltung haben den Grundstein für neue Kooperationen, den 
Austausch von Material und Pläne für gemeinsame Drittmittelanträge gelegt. Am Ende 
waren sich alle Teilnehmer über den vollen Erfolg der Veranstaltung einig, so dass die 
Kooperation in diesem wichtigen Themengebiet hoffentlich noch lange bestehen bleibt.

Kontakt: Dr. Claudia Müller, Fritz Lipmann-Institut, CKMueller@fli-leibniz.de

	 www.fli-leibniz.de/phd/

	 www.dcjwb.net/de/183.php?vnr=139

研讨会上，中德两国专家建立了双方机构的联系和联
合研究项目，中国对德国科学家介绍的研究成果产生

了浓厚的兴趣。

在对众多学生进行面试之后，中选
的中国学生可以获得在弗里茨—李
普曼研究所实习三个月以及攻读硕
士和博士的机会。2008年以来，研
究所已与中国农业大学开展了硕士
生合作项目，经过与农大研究生院
院长的深入交谈和与指导老师的专
业交流，这一项目将被设计得更加
富有成效。

德中联合研究

今年3月，三位中国农业大学的女
大学生来到了耶拿弗里茨—李普曼

研究所，她们在不同的专题研究小组学习，专攻老年
病学的研究方法，这些方法将对她们今后进一步的
研究发展起到极大的帮助作用，其中早期老年性痴
呆、DNA修复机制和细胞分布调节是研究工作的重
点。在实习结束阶段，来访的中国科学家代表团在学
术研讨会上介绍了中国农业大学的研究工作，活动期
间热烈进行的学术讨论为双方新的合作、资料交流和
共同申请第三方资助计划等奠定了基础。所有与会人
员均对最终获得的丰硕成果表示满意，希望这一重要
课题领域的合作可以长期延续下去。

联系人： 弗里茨—李普曼研究所 Dr. Claudia Mueller， 
CKMueller@fli-leibniz.de

	 www.fli-leibniz.de/phd/

	 www.dcjwb.net/de/183.php?vnr=139

Seit 1992 hat sich das Fritz-Lipmann-Institut der For-
schung über gesundes Altern verschrieben. Die For-
scher suchen Möglichkeiten, typische Krankheiten, 
die das Älterwerden mit sich bringt, einzudämmen 
oder zu verhindern.

自1992年起，弗里茨—李普曼研究所的科研人员就致
力于老年健康的研究，寻找防治典型老年病的方法。

Das Fritz-Lipmann-Istitut (FLI)
弗里茨—李普曼研究所 (FLI)

mailto:CKMueller@fli-leibniz.de
http://www.fli-leibniz.de/phd/
http://www.dcjwb.net/de/183.php?vnr=139
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   Gute Praxis 实例

Eine Gastprofessur im Rahmen des Deutsch-Chinesischen Jahres
Dr. Jürgen Leopold, ehemals Leiter verschiedener deutscher Forschungsgruppen 
etwa in Chemnitz, wurde kürzlich im Rahmen des „Deutsch-Chinesischen Jahres 
der Wissenschaft und Bildung 2009/2010“ eine Gastprofessur an der School für 
Mechanical Science and Technology an der Huazhong University of Science and 
Technology in Wuhan, China angetragen. 

Eingebettet in eine akademische Zeremonie verlieh der Präsident der 
Huazhong University of Science and Technology, Professor Li Peigen, die 
dazugehörige Urkunde im April 2010 an Dr. Jürgen Leopold.

Leopold wird durch die Verleihung der Gastprofessur eine dreijährige 
Anstellung an der Mechanical Engeneering Science and Technology 
School, einer der Universität angehörigen Institution, ermöglicht, im 
Rahmen welcher er eine öffentliche Vorlesungsreihe zum Thema „Virtual 
Manufacturing“ halten, sowie einen Graduiertenkurs zum Thema „Nume-
rical Modelling in Machining“ im kommenden Frühjahr geben wird.

„Es ist für mich eine große Ehre, von einer der führenden Universitäten  
der  Volksrepublik China die Gastprofessur angetragen zu bekom-
men und diese in den nächsten drei Jahren auch ausüben zu kön-
nen. Die wissenschaftlichen Leistungen der School of Mechan- 
ical Engineering Science and Technology werden unter den Fachleuten in 
aller Welt geachtet.“, so Leopold nach der Zeremonie.

Bei der Huazhong University of Science and Technology handelt es sich um eine von Chinas 
Schlüsseluniversitäten, welche in elf Fachdisziplinen ausbildet: Ingenieurwissenschaften, Medi-
zin, Management, Wissenschaft, Philosophie, Volkswirtschaft, Recht, Erziehungswissenschaf-
ten, Literatur, Geschichte und Landwirtschaft. In diesen Disziplinen werden 75 Grundstudien-, 
200 Master- und 139 Promotionsprogramme angeboten.

Gegenwärtig verfügt die Universität über 13.000 Fakultätsmitglieder, darunter über 4.000 Voll-
zeitdozenten, 16 Mitglieder der berühmten Chinese Academy of Science und 900 Professoren. 
Von den etwa 50.000 Studenten sind mehr als 17.000 Gradiuerte.

Kontakt: Dr. Jürgen Leopold, juergen.leopold@web.de

德中科学年期间的客座教授

尤尔根•莱奥波德博士（Dr. Jürgen Leopold）
曾在德国开姆尼茨等地的多家研究所任所长，
在“2009/2010德中科学教育年”期间被聘请为武汉
华中科技大学机械科学与工程学院客座教授。

2010年4月，在华中科技大学校
长李培根教授参加的一项学位
授予仪式上，尤尔根•莱奥波
德博士获得到了受聘证书。

作为客座教授，莱奥波德将在
大学下属的机械科学与工程学
院 任 职 三 年 ， 明 年 年 初 将 开
始开设“虚拟制造”公开课程
和“机械加工中的数值模拟”
研究生课程。

莱 奥 波 德 在 获 得 证 书 之 后
说：“我很荣幸能成为中国著
名大学的客座教授，并在今后
的三年中在这里工作。机械科
学与工程学院的科学水平在全

世界同专业中都十分引人注目。”

华中科技大学是中国重点大学，共有十一个专业：工程科
技、医学、管理学、科学、哲学、国民经济学、法律、教
育、文学、历史和农业。其中共有75个本科、200个硕士
和139个博士项目。

目前，大学有教师队伍1.3万人，其中包括4000名全职教
师，16名中国科学院院士和900名教授，在校大学生5万
人，其中研究生1.7万人。

联系人： Dr. Juergen Leopold, juergen.leopold@web.de

Professor Li Peigen und Dr. Jürgen Leopold
李培根教授与 尤尔根•莱奥波德博士

mailto:juergen.leopold@web.de
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Im Gespräch: Prof. Dr. Annette Schavan,  
Bundesministerin für Bildung und Forschung 

Seit November 2005 leitet Prof. Dr. Annette Schavan das 
Bundesministerium für Bildung und Forschung (BMBF). 
Eine verantwortungsvolle Aufgabe, denn Bildung und For-
schung bestimmen entscheidend die Zukunft, nicht nur die 
eines jeden Menschen und eines ganzen Landes, sondern 
die der Menschheit. Nur gemeinsam lassen sich Strategien 
und Technologien für globale Herausforderungen erarbei-
ten – diese Auffassung vertritt Bundesministerin Schavan. 
Wir sprachen mit ihr über das Potenzial des „Deutsch-Chi-
nesischen Jahres der Wissenschaft und Bildung 2009/10“. 

Frau Bundesministerin, warum ist Internationalisierung von Wissen-
schaft und Forschung so bedeutend? 

„Die großen Herausforderungen unseres Jahrhunderts, wie etwa 
Klimawandel, Ernährung, Energieversorgung, Sicherheit und Mig-
ration, können nur in globaler Verantwortung bewältigt werden. 
Wissenschaft und Forschung leisten dazu einen entscheidenden 
Beitrag.“

Wie sehen die Grundzüge der deutschen Internationalisierungsstrategie aus?

„Wir wollen die Forschungszusammenarbeit mit den weltweit Besten stärken, Innova-
tionspotenziale international erschließen und die Zusammenarbeit mit Schwellen- und 
Entwicklungsländern in Bildung, Forschung und Entwicklung nachhaltig ausbauen. 
Dabei gilt es, internationale Verantwortung zu übernehmen und globale Herausforde-
rungen zu bewältigen. Die Internationalen Wissenschaftsjahre mit strategisch wichtigen 
Partnern, wie derzeit mit China, spielen dabei eine bedeutende Rolle.“ 

Als Sie das Internationale Wissenschaftsjahr mit China, das „Deutsch-Chinesische Jahr der Wis-
senschaft und Bildung 2009/10“ im März 2009 eröffneten, welche Ziele hatten Sie vor Augen?

„Unser Ziel war und ist, die deutsch-chinesische Zusammenarbeit in Wissenschaft und 

专访：与德国联邦教育和科研
部部长沙万教授的访谈

2005年11月起，沙万教授担任德国联邦
教育和科研部长。这是一个肩负重任的
岗位，因为教育和科研对于未来的发展
起着决定性的作用，这不公是每个人
的而言，也是对整个国家甚至整个人
类。沙万部长认为：只有共同合作才
能使战略和技术应对全球挑战。我们
就“2009/2010德中教育科学年”系列
活动的潜力一题对沙万教授进行了专
访。

部长女士，为什么科学和研究的国际化
显得特别重要？

我们这个世纪面临着巨大挑战，如气候变
化、饮食营养、能源供给、安全和移民
等，只有全球承担起这一责任才能战胜这
些挑战。科学和研究在其中起着决定性的
作用。

德国国际化战略的基本特点是什么？

我们希望与世界范围最领先的国家加强科研合作，在
国际范围挖掘创新潜力，与经济新兴国家和发展中国
家在教育、科研和发展领域可持续地扩大合作，以承
担起国际责任，战胜全球挑战。与主要战略合作伙伴
举办国际科学年，例如目前与中国举办的科学年，在
德国国际化战略中是一个重要部分。

当您2 0 0 9年 3月为与中国合作开展的国际科学
年——“2009/2010德中教育科学年”揭幕时，着眼
的目标是什么？

  Portrait 人物

Bundesministerin Prof. Dr. Annette Schavan 
德国联邦教育和科研部部长安妮特·沙万教授
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Bildung zu vertiefen, insbesondere die Kooperationen von Hochschulen beider Länder 
weiter auszubauen, die berufliche Aus- und Weiterbildung zu fördern und die Spitzenfor-
schung, vor allem in Zukunftsbereichen wie Klima-, Energie- oder Gesundheitsforschung, 
voranzutreiben.“ 

Was hat das „Deutsch-Chinesische Jahr der Wissenschaft und Bildung 2009/10“ bisher 
bewirkt? 

„Das Wissenschaftsjahr mit China, das bisher größte Internationale Wissenschaftsjahr, 
hat eine enorme Dynamik entfaltet und starke Impulse gegeben. Es hat sich als zukunfts-
weisende Plattform für die deutsch-chinesische Zusammenarbeit in Wissenschaft und 
Bildung erwiesen, in jeder Hinsicht und in allen Bereichen: von der Berufsausbildung 
über den Austausch von Studenten und Wissenschaftlern bis hin zu gemeinsamen For-
schungsinstituten.“

Frau Bundesministerin, woran zeigen sich die Erfolge des China-Jahres?

„Rund 150 Veranstaltungen, Workshops und Delegationsreisen haben Deutsche und Chi-
nesen aus Wissenschaft und Bildung, Politik und Gesellschaft zusammengeführt, zum Bei-
spiel das Nobelpreisträgertreffen in Lindau mit chinesischen Nachwuchswissenschaftlern 
oder die Beteiligung des BMBF an den Deutsch-Chinesischen Promenaden in Shenyang 
und Wuhan mit jeweils mehr als 300.000 Besuchern. Derzeit finden die China-Wochen 
an 47 deutschen Hochschulen statt. Ich bin mir sicher, dass sie dazu beitragen, deutsch-
chinesische Wissenschaftskooperationen weiter auszubauen und über die Grenzen der 
jeweiligen Universitäten hinaus in einer breiteren Öffentlichkeit bekannt zu machen. Ins-
gesamt hat das BMBF während des Jahres China-Projekte deutscher Wissenschaftler mit 
fast 2 Millionen Euro gefördert.“ 

Wo liegen die Schwerpunkte der Kooperationen, welche Trends zeichnen sich ab?

„Bei gemeinsamen Forschungsprojekten nehmen Zukunftsfelder wie Klima-, Energie- und Gesundheits-
forschung eine Vorreiterrolle ein. Bei den derzeit rund 500 Hochschulkooperationen liegt der Schwer-
punkt auf den Ingenieurwissenschaften, gefolgt von Rechts-, Wirtschafts- und Sozialwissenschaften. 
Heute gibt es viermal so viele Kooperationen, die ein gemeinsam entwickeltes Curriculum für einen 
kompletten Studiengang aufgebaut haben wie noch im Jahr 2005 – ein positiver Trend, der sich dank des  
gemeinsamen Wissenschaftsjahres fortsetzen wird.“

我们的目标从开始到现在一直都是深化德中科学和教育
的合作，尤其是进一步扩大两国的高校合作，促进职业
培训，推动气候、能源和医疗卫生研究等未来领域的前
沿科学研究。

“2009/2010德中教育科学年”至今为止产生了哪些
影响？

与中国合作举办的科学年活动是我们至今为止举行的最
大规模的国际科学年活动，为科学年激发了巨大的活
力，起到了极大的推动作用。从职业培训到大学生和科
学家的交流直至联合研究机构的活动，无论是从微观还
是宏观方面，本届科学年都被证明是德中科学和教育领
域合作的引领未来的平台。

部长女士，德中教育科学年的成果体现在哪些方面？

近150场活动、研讨会和代表团访问使德中两国来自科
学界、教育界、政界和社会各界的人士汇聚一堂，例如
在林道举行的诺贝尔奖获得者与中国青年科学家的见面
会，还有德国联邦教育和科研部参在德中同行系列活动
中德中大道沈阳和武汉站的展示，分别接待了30多万参
观者。目前，在德国的47所大学正在举办“中国周”的
活动。我相信这些活动对于进一步扩大中德科学合作和
在各自所在高校之外赢得更加广泛的公众知晓度会起到
积极的作用。在整个科教年活动中，德国联邦教育和科
研部资助给德国科学家用于中国项目的资金达到约200
万欧元。 

双方合作的重点在哪些方面，呈现出怎样的发展趋势？

在联合研究项目中，气候、能源和医疗卫生研究等未来
领域占据了领先的地位。目前的500个高校合作项目中
重点主要是工程学，随后是法学、经济学和社会学。如
今，联合建立一个完整的专业学科，共同制定教学计划
的合作项目数量是2005年的四倍，这是一个积极的发展
趋势，也是科学年继续延伸的成果。
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Was ist Ihnen während des China-Jahres besonders positiv aufgefallen?

„Es war schön mitzuerleben, wie sich der persönliche Kontakt zwischen beiden Wis-
senschaftsnationen im Lauf des Deutsch-Chinesischen Jahres der Wissenschaft und 
Bildung vertieft hat. Und eben diese persönlichen Beziehungen, verbunden mit den 
passenden Rahmenbedingungen, treiben den gemeinsamen Wissenschaftsdialog 
voran – jetzt, in Zukunft und für die Zukunft.“ 

在中国年期间给您留下特别积极印象的是什么？

德中科教年期间，两个科学大国之间的科学家们在科学
与教育领域的交往得到深化。这种深入的两国人员间的
关系再与目前良好的大环境相结合推动着共同的科学对
话——现在，将来，并且着眼未来。

Kultusministerin a. D., Bundesministerin für Bildung und Forschung
Geboren am 10. Juni 1955 in Jüchen, Kreis Neuss; römisch-katholisch; ledig. 
1974 Abitur. Studium katholische Theologie, Philosophie und Erziehungswissenschaft, 1980 Promotion zum Dr. phil., 2008 Berufung zur 
Honorarprofessorin an der Freien Universität Berlin
1980 bis 1984 Referentin Bischöfliche Studienförderung Cusanuswerk. Danach bis 1987 Abteilungsleiterin Außerschulische Bildung im 
Bistum Aachen. 1987/88 Bundesgeschäftsführerin der Frauen-Union der CDU. 1988 bis 1995 Leiterin des Cusanuswerkes.
Seit 1998 stellvertretende Vorsitzende der CDU Deutschlands. 2001 bis 2005 Mitglied des Landtages Baden Württemberg; 1995 bis 2005 
Ministerin für Kultus, Jugend und Sport in Baden-Württemberg.
Mitglied des Bundestages seit 2005; seit November 2005 Bundesministerin für Bildung und Forschung.

Quelle: www.bundestag.de/bundestag/abgeordnete17/biografien/S/schavan_annette.html
Weitere Informationen zu Bundesministerin Schavan sowie sämtliche Reden finden Sie unter: www.annette-schavan.de/

基督教民主联盟/基督教社会联盟成员，前文化部部长， 德国联邦教育和科研部部长 。
1955年6月10日出生于诺伊斯县的Jüchen，罗马天主教，单身。
1974年高中毕业。大学学习神学、哲学和教育学，1980年获得哲学博士学位，2008年受聘为柏林自由大学名誉教授。
1980年至1984年，任库萨努斯主教学生促进会负责人。随后至1987年，任亚琛主教辖区非学校教育部部门负责人。1987至1988年，担任德
国基督教民主联盟妇女联盟联邦执行主席。1988年至1995年， 任库萨努斯主教学生资助会主席。
1998年起，担任德国基督教民主联盟副主席；2001年至2005年，担任巴登—符滕堡州议院成员；1995年至2005年，担任巴登—符滕堡州文
化、青年和体育部部长。2005年起，担任联邦议院议员；2005年11月起，担任德国联邦教育和科研部部长 。

资料来源：www.bundestag.de/bundestag/abgeordnete17/biografien/S/schavan_annette.html
沙万部长的其它信息以及其全部讲话请浏览网站：www.annette-schavan.de/

Kurzbiographie Prof. Dr. Annette Schavan, CDU/CSU

安妮特•沙万教授简历

http://www.bundestag.de/bundestag/abgeordnete17/biografien/S/schavan_annette.html
http://www.annette-schavan.de/
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德意志学术交流中心“中国日”活动

“2009/2010德中科学教育年”活动已步入尾声，即将
正式落下帷幕。我们为结束阶段安排了一个特别的亮
点！作为德中科学教育年的最后一项活动，德意志学
术交流中心“中国日”活动将于2010年6月25日和26日
在汉堡大学举行。这一为高中生、大学生和科学家规
划设计的活动将针对人们感兴趣的中国话题，提供到
中国学习和研究的具体相关信息，向德国学生和青年
科学家介绍各专业领域高校合作的可能性和前景。围
绕这一主题，已经在中国学习过较长时间的校友和其
他人士将与来宾们分享他们的经验，并回答大家的提
问。为期两天的活动中还将举办多场在中国相关各专
业领域学习可能性的专题介绍会。 

联 系 人 ： 德 意 志 学 术 交 流 中 心 E v a 
Jacobs，Chinatag@daad.de

	 www.chinatag.de

在同济大学的德中相聚亭与
在上海世博会的德中同行之
家

“德中同行之家”在上海的竹亭是“德
中同行”系列活动的第五站。我们以前
的《时事通讯》中已对在沈阳站和武汉
站的展亭做过报道。上海世博会则是这
一系列活动的最后一站。5月1日至6月
30日，德中同行之家会给观众在世博会

上继续带来惊喜。“2009/2010德中科学教育年”在过
去的一年中以独立展亭的形式参加了“德中同行”系
列活动。

   Tipps & Termine	 活动信息

Der Zentrale Chinatag des DAAD

Das Deutsch-Chinesische Jahr der Wissenschaft und Bildung 2009/2010 neigt sich rasant 
seinem offiziellen Ende zu – und ein ganz besonderes Highlight haben wir uns für den 
Schluss aufgehoben! Am 25. und 26. Juni 2010 fand der Zentrale Chinatag des DAAD als 
letzte Veranstaltung im Rahmen des Deutsch-Chinesischen Jahres an der Universität 
Hamburg statt. Die Veranstaltung, welche für Oberstufenschüler, Studenten und Wissen-
schaftler konzipiert war, sollte für China interessieren, konkrete Informationen zu einem 
China-Aufenthalt geben sowie über die Möglichkeiten und Perspektiven der universitä-
ren Kooperation auf unterschiedlichen Fachgebieten bei deutschen Studenten und Nach-
wuchswissenschaftlern bekannt machen. Aus diesem Grund teilten Alumni und andere, 
die bereits einmal für längere Zeit in China waren, ihre Erfahrungen mit den Gästen und 
beantworteten Fragen. Im Laufe der zweitägigen Veranstaltung gab es außerdem eine 
Vielzahl von Fachforen, die über Studienmöglichkeiten auf dem jeweiligen Gebiet in 
China aufklärten. 

Kontakt: Eva Jacobs, DAAD, Chinatag@daad.de

	  www.chinatag.de

Deutsch-Chinesischer Begegnungs-
pavillon an der Tongji-Universität 
und Deutsch-Chinesisches Haus auf 
der EXPO

Schon auf 5 Stationen war die Veranstaltungsreihe 
„Deutschland und China – Gemeinsam in Bewe-
gung“ in China in Form von Pavillons vertreten. In 
unseren Newslettern haben wir über die Pavillons 
in Shenyang und Wuhan berichtet. Nun ist die 
letzte Station erreicht: Die EXPO in Shanghai. Dort kann vom 01. Mai bis zum 30. Juni das 
Deutsch-Chinesische Haus bewundert werden, wo sich das Deutsch-Chinesische Jahr der 
Wissenschaft und Bildung 2009/2010 mit einem eigenen Partnerboard präsentiert. 

Deutsch-Chinesischer Begegnungspavillon
德中相聚亭

http://www.chinatag.de
mailto:Chinatag@daad.de
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Zudem wird auch über das Deutsch-Chinesische Jahr 
hinaus einer der DuC-Pavillons an der Tongji-Universität 
verbleiben. Bundesforschungsministerin Schavan und 
ihr Amtskollege Wan weihten den „Deutsch-Chinesi-
schen Begegnungspavillon“ nach der Abschlussveran-
staltung des Chinajahrs feierlich ein.

DuC auf der Expo  in Shanghai

Das Deutsch-Chinesische Haus ist ein zukunftsweisendes 
Beispiel für den Bau mit Naturmaterialien – im Sinne des 
Schwerpunktthemas der von 2007 bis 2010 andauernden 
Reihe: nachhaltige Urbanisierung. Der Pavillon ist ein  
Bambus-Membranbau mit einer begehbaren Fläche von 
330 m² auf zwei Etagen. Es handelt sich um die einzige  
zweigeschossige, selbsttragende Struktur auf dem EXPO-
Gelände und verfügt über einen Ausstellungs-, einen 
Spiel- und einen Konferenzbereich. Im Erdgeschoss 
haben Besucher die Möglichkeit, an einem interaktiven 
Stadtspiel teilzunehmen.

Kontakt: DuC, Antje Bonhage, Auswärtiges Amt,  
antje.bonhage@diplo.de 

	  www.deutschland-und-china.com/feature_sh_
class_de_detal_16.shtml

此外，“德中同行”的一个展亭将在
德中科教年之后在同济大学长期保
留。在中国年的闭幕式结束后，沙万
部长和万钢部长共同为“德中相聚
亭”揭幕。

“德中同行”在上海世博会

“德中同行”是从2007年至2010年历
时三年的系列活动。其建筑材料使用
了天然竹材，是可持续城市发展这一
主题下未来建筑的楷模。“德中同行
之家”展馆建筑面积330 平方米，是
一座覆膜全竹结构的二层环保建筑，
也是世博会上唯一一座双层自承重式
结构建筑。展厅内有展览、游戏和会
议区。观众可以参加城市互动游戏。

联系人： DuC, 德国外交部Antje Bonhage, 
antje.bonhage@diplo.de

	 www.deutschland-und-
china.com/feature_sh_class_detal_16.
shtml
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